🇩🇪 🇦🇪 MODUL PEMBELAJARAN DUAL-BAHASA: JERMAN & ARAB
Edisi Komprehensif: Perkenalan Diri & Tata Bahasa Dasar
(Vorstellung & التعريف بالنفس)
🌟 Pendahuluan & Ringkasan Eksekutif
Mempelajari Bahasa Jerman (Deutsch) dan Bahasa Arab (العربية) secara bersamaan membuka wawasan linguistik yang luas. Meskipun berasal dari rumpun bahasa yang berbeda (Indo-Eropa dan Afro-Asiatik/Semit), keduanya memiliki karakteristik terstruktur yang sangat menarik:
· Bahasa Jerman mengandalkan kejelasan struktur konjugasi kata kerja (Verbkonjugation), perbedaan tegas antara tingkat keformalan (Formal/Informal), serta kapitalisasi pada seluruh kata benda (Nomen).
· Bahasa Arab kaya akan keanggunan fonetik, pengaruh gender (Muzakkar/Muannas) pada hampir setiap elemen kalimat, penggunaan tanda baca vokal (Harakat), serta ungkapan kesopanan yang sarat doa.
Modul ini dirancang secara sistematis dengan pendekatan Teori – Tabel Spesifik Berkolom Lengkap – Analisis Komparatif – Simulasi Dialog – Etiket Budaya – Latihan.
📚 BAB 1: LANDASAN TATA BAHASA & STRUKTUR KALIMAT
Sebelum masuk ke dalam frasa perkenalan, memahami fondasi tata bahasa dasar kedua bahasa akan sangat mempermudah proses penyusunan kalimat.
1.1 Tata Bahasa Dasar Jerman (Grammatik)
A. Konjugasi Kata Kerja Utama (Verbkonjugation)
Dalam Bahasa Jerman, kata kerja berubah sesuai dengan subjek (Personalpronomen). Akhiran standar untuk kata kerja beraturan (regelmäßige Verben) adalah:
	Kata Ganti Subjek
	Arti
	Akhiran Verba
	heißen (bernama)
	kommen (datang/asal)
	wohnen (tinggal)
	lernen (belajar)
	Contoh Kalimat Utuh

	ich
	Saya
	-e
	ich heiße
	ich komme
	ich wohne
	ich lerne
	Ich lerne Deutsch. (Saya belajar bhs Jerman)

	du
	Kamu (informal)
	-st
	du heißt
	du kommst
	du wohnst
	du lernst
	Wohnst du in Berlin? (Apakah kamu tinggal di Berlin?)

	er / sie / es
	Dia (L/P/Netral)
	-t
	er heißt
	er kommt
	er wohnt
	er lernt
	Er kommt aus München. (Dia berasal dari Munich)

	Sie
	Anda (formal)
	-en
	Sie heißen
	Sie kommen
	Sie wohnen
	Sie lernen
	Wo wohnen Sie? (Di mana Anda tinggal?)


Catatan Khusus: Kata kerja sein (to be / adalah) bersifat tidak beraturan (unregelmäßige Verben):
· ich bin (saya adalah)
· du bist (kamu adalah)
· Sie sind (Anda adalah)
B. Tingkat Keformalan (du vs Sie)
· du: Digunakan untuk teman sebaya, keluarga, anak-anak, atau situasi santai.
· Sie (Selalu ditulis dengan huruf kapital S): Digunakan untuk orang yang lebih tua, dosen, atasan, atau dalam situasi resmi/bisnis.
1.2 Tata Bahasa Dasar Arab (النَّحْوُ وَالصَّرْفُ)
A. Kata Ganti Orang (Dhamīr / الضَّمِير)
Dalam Bahasa Arab, kata ganti terbagi menjadi Kata Ganti Bebas (Dhamīr Munfaṣil) dan Akhiran Kepemilikan (Dhamīr Muttaṣil), serta dipengaruhi oleh Gender (Laki-laki / Muzakkar ♂ dan Perempuan / Muannas ♀).
	Kata Ganti Bebas
	Transliterasi
	Arti
	Akhiran Kepemilikan
	Contoh Kepemilikan
	Transliterasi & Arti
	Keterangan / Gender

	أَنَا
	Anā
	Saya
	ـِي
	اِسْمِي
	Ismī (Namaku)
	Laki-laki / Perempuan

	أَنْتَ
	Anta
	Kamu (L)
	ـَكَ
	اِسْمُكَ
	Ismuka (Namamu ♂)
	Laki-laki (♂)

	أَنْتِ
	Anti
	Kamu (P)
	ـِكِ
	اِسْمُكِ
	Ismuki (Namamu ♀)
	Perempuan (♀)

	هُوَ
	Huwa
	Dia (L)
	ـَهُ
	اِسْمُهُ
	Ismuhū (Namanya ♂)
	Laki-laki (♂)

	هِيَ
	Hiya
	Dia (P)
	ـَهَا
	اِسْمُهَا
	Ismuhā (Namanya ♀)
	Perempuan (♀)

	حَضْرَتُكَ / حَضْرَتُكِ
	Ḥadratuka / Ḥadratuki
	Anda
	ـَكُمْ
	اِسْمُ حَضْرَتِكُمْ
	Ismu ḥadratikum
	Formal (♂ / ♀)


B. Penyesuaian Gender pada Profesi & Kata Sifat
· Akhiran Feminisme (Tā' Marbūṭah - ة): Profesi atau kata sifat untuk perempuan umumnya ditambahi akhiran Tā' Marbūṭah:
· Laki-laki (♂): طَالِبٌ (Ṭālibun - Mahasiswa) | مُدَرِّسٌ (Mudarrisun - Guru)
· Perempuan (♀): طَالِبَةٌ (Ṭālibatun - Mahasiswi) | مُدَرِّسَةٌ (Mudarrisatun - Guru)
📌 BAB 2: BAGIAN 1 - SALAM, TEGUR SAPA, & MENANYAKAN KABAR
2.1 Tabel Spesifik Kosakata Bahasa Jerman (Begrüßung)
	Kategori
	Ungkapan Jerman
	Cara Baca (Phonetic)
	Arti Bahasa Indonesia
	Jawaban / Respon Standar
	Tingkat Keformalan
	Penggunaan / Catatan Waktu

	Salam Umum
	Hallo
	ha-lo
	Halo / Hai
	Hallo! / Hi!
	Informal
	Umum & Santai

	Salam Waktu
	Guten Morgen
	goo-ten mor-gen
	Selamat Pagi
	Guten Morgen!
	Netral / Formal
	Pagi hari (s/d pukul 10:00)

	
	Guten Tag
	goo-ten tak
	Selamat Siang / Sore
	Guten Tag!
	Netral / Formal
	Pukul 10:00 s/d 18:00

	
	Guten Abend
	goo-ten aa-bent
	Selamat Malam
	Guten Abend!
	Netral / Formal
	Pukul 18:00 ke atas

	
	Gute Nacht
	goo-te nakht
	Selamat Tidur
	Gute Nacht! / Schlaf gut!
	Kasual / Keluarga
	Diucapkan saat hendak tidur

	Menanyakan Kabar
	Wie geht es dir?
	vee gayt es deer?
	Apa kabarmu?
	Danke, gut! / Es geht.
	Informal
	Kepada teman / sebaya

	
	Wie geht es Ihnen?
	vee gayt es ee-nen?
	Bagaimana kabar Anda?
	Danke, sehr gut!
	Formal
	Resmi / Orang tua / Atasan

	
	Wie geht's?
	vee gayts?
	Gimana kabarnya?
	Alles bestens!
	Sangat Informal
	Singkatan akrab

	Perpisahan
	Auf Wiedersehen
	owf vee-der-zee-en
	Sampai jumpa lagi
	Auf Wiedersehen!
	Formal
	Tatap muka resmi

	
	Auf Wiederhören
	owf vee-der-hœ-ren
	Sampai jumpa lagi
	Auf Wiederhören!
	Formal
	Khusus percakapan telepon

	
	Tschüss
	tsyoos
	Dah / Bye
	Tschüss! / Ciao!
	Informal
	Perpisahan santai

	
	Bis später
	bis shpay-ter
	Sampai jumpa nanti
	Bis dann!
	Informal
	Bertemu lagi di hari yang sama


2.2 Tabel Spesifik Kosakata Bahasa Arab (التحية والسلام)
	Kategori
	Ungkapan Arab
	Transliterasi
	Arti Bahasa Indonesia
	Ungkapan Jawaban / Balasan
	Transliterasi & Arti Jawaban
	Tingkat Keformalan / Gender

	Salam Islami
	اَلسَّلاَمُ عَلَيْكُمْ
	Assalāmu ‘alaikum
	Semoga keselamatan bagimu
	وَعَلَيْكُمُ السَّلاَمُ
	Wa‘alaikumus-salām (Dan bagimu keselamatan)
	Universal / Formal

	Salam Umum
	أَهْلاً وَسَهْلاً
	Ahlan wa sahlan
	Selamat datang / Halo
	أَهْلاً بِكَ / بِكِ
	Ahlan bika (♂) / biki (♀) (Selamat datang juga)
	Umum / Hangat

	
	مَرْحَبًا
	Marḥaban
	Halo / Hai
	مَرْحَبًا بِكَ
	Marḥaban bika (Halo juga)
	Kasual & Santai

	Salam Waktu
	صَبَاحُ الْخَيْرِ
	Ṣabāḥal-khair
	Selamat Pagi
	صَبَاحُ النُّورِ
	Ṣabāḥan-nūr (Pagi yang penuh cahaya)
	Netral / Resmi

	
	مَسَاءُ الْخَيْرِ
	Masā’al-khair
	Selamat Sore / Malam
	مَسَاءُ النُّورِ
	Masā’an-nūr (Sore/Malam yang bercahaya)
	Netral / Resmi

	Menanyakan Kabar
	كَيْفَ حَالُكَ؟
	Kaifa ḥāluka?
	Bagaimana kabarmu? (♂)
	أَنَا بِخَيْرٍ، شُكْرًا
	Anā bikhairin, syukran (Saya baik, terima kasih)
	Informal (Laki-laki ♂)

	
	كَيْفَ حَالُكِ؟
	Kaifa ḥāluki?
	Bagaimana kabarmu? (♀)
	الْحَمْدُ لِلَّهِ، بِخَيْرٍ
	Al-ḥamdulillāh, bikhair (Alhamdulillah, baik)
	Informal (Perempuan ♀)

	
	كَيْفَ الْحَالُ؟
	Kaifa al-ḥāl?
	Bagaimana kabarnya?
	بِخَيْرٍ، وَالْحَمْدُ لِلَّهِ
	Bikhair, walḥamdulillāh (Baik, puji Tuhan)
	Netral (♂ & ♀)

	Perpisahan
	مَعَ السَّلاَمَةِ
	Ma‘as-salāmah
	Selamat tinggal
	فِي أَمَانِ اللَّهِ
	Fī amānillāh (Dalam lindungan Allah)
	Universal / Formal

	
	إِلَى اللِّقَاءِ
	Ilāl-liqā’
	Sampai jumpa lagi
	مَعَ السَّلاَمَةِ
	Ma‘as-salāmah (Selamat tinggal)
	Standar / Resmi


2.3 Tabel Komparatif Dual-Bahasa (Salam & Kabar)
	Konsep Linguistik
	🇩🇪 Bahasa Jerman
	🇦🇪 Bahasa Arab
	Konteks Situasi / Perbandingan Budaya
	Analisis Linguistik

	Salam Pagi
	Guten Morgen
	صَبَاحُ الْخَيْرِ
	Jerman berfokus pada mendoakan harinya (Guten = Baik). Arab membalas dengan keindahan bahasa (Khair ➔ Nūr).
	Jerman menggunakan Adjektiva + Nomen, Arab menggunakan Frasa Mudhaf-Mudhaf Ilaih.

	Bertanya Kabar
	Wie geht es dir/Ihnen?
	كَيْفَ حَالُكَ / حَالُكِ؟
	Jerman membedakan Keformalan (dir vs Ihnen). Arab membedakan Gender Lawan Bicara (ka vs ki).
	Jerman menggunakan kalimat subjek es (it), Arab menggunakan kata benda ḥāl (kondisi).

	Ungkapan Syukur
	Danke, gut!
	الْحَمْدُ لِلَّهِ / شُكْرًا
	Masyarakat Arab menyertakan simbol keagamaan (Alhamdulillah) dalam setiap sapaan harian.
	Jerman lebih sekuler/fungsional (Danke), Arab bernuansa doa spiritual.


📌 BAB 3: BAGIAN 2 - MEMPERKENALKAN IDENTITAS DIRI
3.1 Tabel Kosakata Identitas Bahasa Jerman
	Elemen Identitas
	Frasa / Pola Kalimat
	Contoh Penggunaan
	Cara Baca (Phonetic)
	Arti Bahasa Indonesia
	Tingkat Keformalan

	Nama
	Ich heiße ...
	Ich heiße Florian.
	ikh hy-se Florian
	Nama saya Florian.
	Netral / Umum

	
	Mein Name ist ...
	Mein Name ist Anna.
	myn naa-me ist Anna
	Nama saya adalah Anna.
	Formal / Resmi

	
	Ich bin ...
	Ich bin Markus.
	ikh bin Markus
	Saya Markus.
	Informal / Santai

	Asal Negara
	Ich komme aus ...
	Ich komme aus Deutschland.
	ikh ko-me ows doytsh-lant
	Saya berasal dari Jerman.
	Netral / Umum

	
	
	Ich komme aus Indonesien.
	ikh ko-me ows in-do-ne-zi-en
	Saya berasal dari Indonesia.
	Netral / Umum

	Tempat Tinggal
	Ich wohne in ...
	Ich wohne in Berlin.
	ikh voh-ne in Berlin
	Saya tinggal di Berlin.
	Netral / Umum

	
	
	Ich wohne in Surabaya.
	ikh voh-ne in Surabaya
	Saya tinggal di Surabaya.
	Netral / Umum

	Profesi
	Ich bin Student(in).
	Ich bin Student (♂) / Studentin (♀).
	ikh bin shtoo-dent / shtoo-den-tin
	Saya mahasiswa / mahasiswi.
	Netral (Akhiran -in untuk ♀)

	
	Ich bin Lehrer(in).
	Ich bin Lehrer (♂) / Lehrerin (♀).
	ikh bin lay-rer / lay-re-rin
	Saya guru (L) / guru (P).
	Netral (Akhiran -in untuk ♀)

	Umur
	Ich bin ... Jahre alt.
	Ich bin 20 Jahre alt.
	ikh bin tswan-tsikh yaa-re alt
	Umur saya 20 tahun.
	Netral / Umum

	Hobi
	Mein Hobby ist ...
	Mein Hobby ist Lesen.
	myn ho-bi ist lay-zen
	Hobi saya membaca.
	Netral (Hobi tunggal)

	
	Meine Hobbys sind ...
	Meine Hobbys sind Schwimmen und Musik.
	my-ne ho-bis zint shvim-men oont moo-zeek
	Hobi saya berenang dan musik.
	Netral (Hobi jamak)

	Kesannya
	Schön, Sie kennenzulernen!
	Schön, Sie kennenzulernen!
	shœn, zee ken-nen-tsoo-ler-nen
	Senang berkenalan dengan Anda!
	Formal

	
	Freut mich!
	Freut mich!
	froy-t mikh
	Senang bertemu denganmu!
	Informal


3.2 Tabel Kosakata Identitas Bahasa Arab
	Elemen Identitas
	Frasa / Pola Kalimat
	Contoh Penggunaan
	Transliterasi
	Arti Bahasa Indonesia
	Gender / Catatan Gramatikal

	Nama
	... اِسْمِي
	.اِسْمِي عُمَر
	Ismī 'Umar.
	Nama saya Umar.
	Netral (♂ / ♀)

	
	... أَنَا
	.أَنَا فَاطِمَة
	Anā Fāṭimah.
	Saya Fatimah.
	Netral (♂ / ♀)

	Asal Negara
	... أَنَا مِنْ
	.أَنَا مِنْ أَلْمَانِيَا
	Anā min Almāniyā.
	Saya dari Jerman.
	Netral (♂ / ♀)

	
	
	.أَنَا مِنْ إِنْدُونِيسِيَا
	Anā min Indūnīsiyā.
	Saya dari Indonesia.
	Netral (♂ / ♀)

	Tempat Tinggal
	... أَعِيشُ فِي
	.أَعِيشُ فِي جَاكَرْتَا
	A‘īshu fī Jākartā.
	Saya tinggal di Jakarta.
	Kata Kerja Fi'il Mudhari'

	
	... أَسْكُنُ فِي
	.أَسْكُنُ فِي الرِّيَاض
	Askunu fī ar-Riyāḍ.
	Saya tinggal di Riyadh.
	Kata Kerja Fi'il Mudhari'

	Profesi
	... أَنَا
	.أَنَا طَالِبٌ
	Anā ṭālibun.
	Saya seorang mahasiswa.
	Khusus Laki-laki (♂)

	
	
	.أَنَا طَالِبَةٌ
	Anā ṭālibatun.
	Saya seorang mahasiswi.
	Khusus Perempuan (♀ - Tā' Marbūṭah)

	
	
	.أَنَا مُدَرِّسٌ
	Anā mudarrisun.
	Saya seorang guru.
	Khusus Laki-laki (♂)

	Umur
	... عُمْرِي ... سَنَةً
	.عُمْرِي عِشْرُونَ سَنَةً
	‘Umrī ‘isyrūna sanatan.
	Umur saya 20 tahun.
	Kata Sanah diikuti Tamyiz

	Hobi
	... هِوَايَتِي
	.هِوَايَتِي الْقِرَاءَةُ
	Hiwāyatī al-qirā'ah.
	Hobi saya membaca.
	Bentuk Tunggal (Mufrad)

	Kesannya
	!تَشَرَّفْنَا
	!تَشَرَّفْنَا
	Tasyarrafnā!
	Kami merasa terhormat / Senang!
	Universal (Sangat umum)

	
	!فَرِحْتُ بِلِقَائِكَ
	!فَرِحْتُ بِلِقَائِكَ
	Fariḥtu biliqā'ika!
	Senang bertemu denganmu (♂)!
	Ditujukan untuk Laki-laki (♂)

	
	!فَرِحْتُ بِلِقَائِكِ
	!فَرِحْتُ بِلِقَائِكِ
	Fariḥtu biliqā'iki!
	Senang bertemu denganmu (♀)!
	Ditujukan untuk Perempuan (♀)


3.3 Penjabaran Template Perkenalan Lengkap
Mari kita gabungkan seluruh informasi di atas menjadi satu paragraf perkenalan utuh.
🇩🇪 Versi Bahasa Jerman (Lengkap):
"Guten Tag! Ich möchte mich vorstellen. Mein Name ist David. Ich bin 22 Jahre alt. Ich komme aus Deutschland und ich wohne zurzeit in Jakarta. Ich bin Student an der Universität. Meine Hobbys sind Fußball spielen und Reisen. Sehr erfreut, Sie kennenzulernen!"
Cara Baca:
Goo-ten tak! Ikh mœkh-te ikh for-shte-len. Main naa-me ist David. Ikh bin tswei-und-twanzikh yaa-re alt. Ikh ko-me ows doytsh-lant oont ikh voh-ne tsoo-tsayt in ya-kar-ta. Ikh bin shtoo-dent an der oo-ni-ver-zi-taet. Main-ne ho-bis zint foos-bal shpee-len oont ray-zen. Zayr er-froy-t, zee ken-nen-tsoo-ler-nen!
Terjemahan:
"Selamat siang! Saya ingin memperkenalkan diri. Nama saya David. Umur saya 22 tahun. Saya berasal dari Jerman dan saat ini tinggal di Jakarta. Saya seorang mahasiswa di universitas. Hobi saya adalah bermain sepak bola dan bepergian. Sangat senang berkenalan dengan Anda!"
🇦🇪 Versi Bahasa Arab (Lengkap):
"صَبَاحُ الْخَيْرِ! أُرِيدُ أَنْ أُعَرِّفَ بِنَفْسِي. اِسْمِي دَاوُد. عُمْرِي اثْنَانِ وَعِشْرُونَ سَنَةً. أَنَا مِنْ أَلْمَانِيَا وَأَعِيشُ حَالِيًّا فِي جَاكَرْتَا. أَنَا طَالِبٌ فِي الْجَامِعَةِ. هِوَايَتِي كُرَةُ الْقَدَمِ وَالسَّفَرُ. تَشَرَّفْنَا بِلِقَائِكُمْ!"
Transliterasi:
Ṣabāḥal-khair! Urīdu an u‘arrifa binafsī. Ismī Dāwūd. ‘Umrī ithnāni wa ‘isyrūna sanatan. Anā min Almāniyā wa a‘īshu ḥāliyyan fī Jākartā. Anā ṭālibun fī al-jāmi‘ah. Hiwāyatī kuratul-qadami was-safar. Tasyarrafnā biliqā'ikum!
Terjemahan:
"Selamat pagi! Saya ingin memperkenalkan diri saya. Nama saya David. Umur saya 22 tahun. Saya dari Jerman dan saat ini tinggal di Jakarta. Saya seorang mahasiswa di universitas. Hobi saya adalah sepak bola dan bepergian. Kami merasa terhormat bisa bertemu dengan Anda!"
🎭 BAB 4: SIMULASI DIALOG SKENARIO NYATA
Skenario 1: Pertemuan Informal di Kantin Kampus (Jerman & Arab)
Tokoh: Jonas (Mahasiswa Jerman) & Zaid (Mahasiswa Arab)
· Jonas: "Hallo! Ist hier noch frei?"
(Halo! Apakah di sini masih kosong?)
· Zaid: "أَهْلًا! نَعَمْ، تفَضَّلْ! اِسْمِي زَيْد. وَمَا اسْمُكَ؟"
(Ahlan! Na'am, tafaḍḍal! Ismī Zaid. Wa masmuka? / Halo! Ya, silakan! Nama saya Zaid. Siapa namamu?)
· Jonas: "Ich heiße Jonas. Wie geht's dir, Zaid?"
(Nama saya Jonas. Apa kabarmu, Zaid?)
· Zaid: "أَنَا بِخَيْرٍ، وَالْحَمْدُ لِلَّهِ! مِنْ أَيْنَ أَنْتَ يا يُونُس؟"
(Anā bikhairin, walḥamdulillāh! Min aina anta yā Yūnus? / Saya baik, Alhamdulillah! Dari mana kamu berasal, wahai Jonas?)
· Jonas: "Ich komme aus Deutschland, aus München. Und du? Woher kommst du?"
(Saya berasal dari Jerman, dari Munich. Dan kamu? Dari mana kamu berasal?)
· Zaid: "أَنَا مِنَ الأُرْدُنِّ، وَأَعِيشُ هُنَا فِي السَّكَنِ الْجَامِعِيِّ."
(Anā minal-Urdun, wa a‘īshu hunā fī as-sakanil-jāmi‘ī. / Saya dari Yordania, dan saya tinggal di sini di asrama kampus.)
· Jonas: "Schön! Freut mich, dich kennenzulernen!"
(Bagus sekali! Senang berkenalan denganmu!)
· Zaid: "وَأَنَا أَيْضًا، فَرِحْتُ بِلِقَائِكَ! مَعَ السَّلاَمَةِ!"
(Wa anā aiḍan, fariḥtu biliqā’ika! Ma‘as-salāmah! / Saya juga, senang bertemu denganmu! Selamat tinggal!)
🌍 BAB 5: CATATAN BUDAYA & ETIKET LINGUISTIK
Pemahaman bahasa tidak lengkap tanpa pemahaman konteks budaya (Interkulturelle Kompetenz / الكَفَاءَةُ الثَّقَافِيَّةُ).
🇩🇪 Etiket Perkenalan di Negara Berbahasa Jerman (DACH Region)
1. Jabat Tangan & Kontak Mata: Saat berkenalan secara formal, berikan jabat tangan yang mantap (fester Händedruck) dan lakukan kontak mata langsung. Menghindari kontak mata dianggap tidak jujur atau tidak sopan.
2. Panggilan Gelar & Nama Belakang: Gunakan kata Herr (Tuan) atau Frau (Nyonya/Nona) diikuti nama belakang sebelum diizinkan menggunakan nama depan (duzen). Contoh: "Guten Tag, Frau Müller".
3. Praktek 'Duzen' vs 'Siezen': Jangan berpindah dari kata Sie ke du sebelum orang yang lebih tua atau memiliki posisi lebih tinggi menawarkannya terlebih dahulu.
🇦🇪 Etiket Perkenalan di Dunia Arab
1. Gestur Meletakkan Tangan di Dada: Saat mengucapkan salam, meletakkan tangan kanan di dada sebelah kiri (di atas jantung) adalah simbol penghormatan, kehangatan, dan ketulusan yang sangat umum.
2. Aturan Gender: Dalam norma tradisional, perkenalan atau jabat tangan lawan jenis dilakukan dengan memperhatikan kenyamanan pihak wanita. Menundukkan kepala atau meletakkan tangan di dada sering kali menjadi bentuk salam hormat tanpa sentuhan fisik.
3. Penggunaan Ungkapan Doa: Bahasa Arab kaya akan frasa sopan yang mendoakan lawan bicara. Kata Masya Allah, Alhamdulillah, dan Barakallah sering diselipkan dalam percakapan sehari-hari sebagai bentuk apresiasi dan kerendahan hati.
✍️ BAB 6: LATIHAN SOAL & TANTANGAN EVALUASI
Latihan 1: Pilihan Ganda Dual-Bahasa
1. Apa balasan yang paling tepat untuk salam Bahasa Arab صَبَاحُ الْخَيْرِ (Ṣabāḥal-khair)?
· A. مَسَاءُ الْخَيْرِ (Masā’al-khair)
· B. صَبَاحُ النُّورِ (Ṣabāḥan-nūr)
· C. مَعَ السَّلاَمَةِ (Ma‘as-salāmah)
2. Manakah konjugasi verba Bahasa Jerman yang benar untuk kalimat "Ich _____ aus Indonesien"?
· A. kommt
· B. kommen
· C. komme
3. Bagaimana cara menanyakan kabar secara formal dalam Bahasa Jerman?
· A. Wie geht es dir?
· B. Wie geht es Ihnen?
· C. Wie heißt du?
4. Kata طَالِبَةٌ (Ṭālibatun) dalam Bahasa Arab merujuk kepada...
· A. Mahasiswa (Laki-laki)
· B. Mahasiswi (Perempuan)
· C. Guru (Laki-laki)
Latihan 2: Melengkapi Rumpang Kalimat (Fill in the Blanks)
Lengkapilah titik-titik di bawah ini dengan kata yang sesuai!
Bahasa Jerman:
· Hallo! Mein ________ ist Lukas. (nama)
· Ich ________ in Hamburg. (tinggal)
· Schön, Sie ________! (berkenalan)
Bahasa Arab:
· اِسْمِي ________. (masukkan namamu)
· أَنَا مِنْ ________. (masukkan negara asalmu)
· تَشَرَّفْنَا بِلِقَائِـ________. (mu - laki-laki)
🔑 Kunci Jawaban & Pembahasan
Jawaban Latihan 1:
1. B. صَبَاحُ النُّورِ (Ṣabāḥan-nūr) – Salam "Selamat pagi" dibalas dengan ucapan "Pagi yang penuh cahaya".
2. C. komme – Subjek ich selalu mengambil akhiran -e (ich komme).
3. B. Wie geht es Ihnen? – Kata Ihnen adalah bentuk pronoun formal untuk Sie.
4. B. Mahasiswi (Perempuan) – Adanya akhiran Tā' Marbūṭah (ة) menandakan kata benda bermuatan gender perempuan (Muannas).
Jawaban Latihan 2:
· Jerman: Name | wohne | kennenzulernen
· Arab: Contoh: أَحْمَد (Ahmad) | إِنْدُونِيسِيَا (Indonesien) | ـكَ (ka) ➔ بِلِقَائِكَ (Biliqā'ika)
Viel Erfolg beim Lernen! / بالتوفيق والنجاح في التعلم! (Semoga sukses dan berhasil dalam belajar!)
